A Pelandok Tale. 

By G. M. Laidlaw. 

[From the penghulu of Pulau Tiga, Lower Perak, Haji 
Mahomed Ali bin Haji Mahomed Perak. No details of the 
source can be obtained. The teller is so for as his ancestry 
can be traced for several generations of pure Perak extraction]. 

This is the tale of the pelandok, this is a four footed 
animal that lives in the woods and is very small, just about 
the size of a cat. Now in the olden days this animal was very 
much cleverer than all the others. Also in those days animals 
could talk. 

We must farther explain that in those days, the king of 
all the animals was King Solomon. His form was the form of 
a man, but his appearance and dress was that of one of the 
wild men of the woods, the Sakai. His chief warrior (Huluba- 
lang) was the tiger and his chief counsellor (Penghulu) was 
the pelandok. 

Once upon a day, they say, the pelandok was walking 
along looking for his food, when he met with a doe. The 
pelandok said, “ Hai, Sang Eusa, what is the name of the tree 
you are eating ? ” 

The deer replied, “ I am eating the young shoots of the 
yam.” 

The deer then said to the pelandok, “ Where have you 
come from, Toh Sang Dirimba? ” 

The pelandok said, “ I have come from my house and am 
also looking for my food.” 

Now when the pelandok saw that the deer was very fat 
indeed, the thought came into his heart and he desired to eat 
her. So he went off to the tiger. When he reached him the 
tiger said, “ Where have you come from, Toh Sang Dirimba? ” 

The pelandok answered, “ I have come from Sang Eusa 
over there, and have come straight to find you, Hulubalang, 
for I want to eat that doe.” 
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The tiger said, “How ever are yon going to eat her?” 
The pelandok replied, “ That is why I have come to find 
yon, in order that we may lay our plans together.” 

The tiger said, “ What are your plans ? ” 

The pelandok said, “ You, hulubalang, must pretend to be 
dead, and lie down with your mouth wide open and your body 
covered with flies. When you are ready, I will call together the 
deer and the elephant and the rhinoceros and the roe deer and 
the pig. As soon as we have got them all together, I will give 
them each their work. But you are to do nothing but listen 
to whatever I say in my mourning. You are to do nothing when 
we give you your funeral bath or when we are on the road. 
But when I call out, “ Yam yam ” that is the time when you 
are to catch Sang Busa.” 

The tiger answered, “ Very well then. 5 ’ 

The story about the tiger goes on to say that after he 
had made this plot with the pelandok, he pretended to be 
dead lying down with open mouth covered with flies. Also 
he did not breathe through his nostrils but only through his 
mouth. After he was ready the pelandok went away to get 
the elephant, the rhinoceros, the deer, the pig, and the roe 
deer. This was how he called them, 

“ Hai, Sang Elephant, Sang Bhinoceros, Sang Deer, Sang 
Pig, Sang Boe-deer, King Solomon has ordered you all to be 
summoned together in order that you may bury his Huluba¬ 
lang Dirimba, who died last night. Come at once.” 

So all these animals followed behind the pelandok who 
led them to the place where the tiger was. When they had 
all got there, the pelandok ordered Sang Pig to dig a hole 
and the elephant to bring water, and the deer to hold the 
tiger’s head on her lap, and also the upper part of the body, 
and the roe deer was told to hold the body from the waist to 
the tail, and the rhinoceros was told to make a smooth road. 
When the preparations were all finished the pelandok told 
them to bear the body to the hole. He ordered the deer to 
lift up the head and the elephant to support the body. But 
the roe deer and the pig began to bicker. The roe deer said, 
“ Let me carry the tail.” 
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The pig said, “ Let me go first and show the way. Be¬ 
cause from the colour of his fur, it looks as if he were alive.’* 

The roe deer said, “ I also am not very easy in my mind.” 

The pelandok then said, “ Don’t talk too much there.” 

Bo three of them, the deer and the elephant and the 
rhinoceros bore the body along. The pelandok then got on 
the top of an ant heap and began to lament for the tiger in 
this wise. 

“ Ho Toh Hulubalang, who achievest the desires of my 
heart, yam yam.” 

The roe deer said, “ Listen Sang Babi, what a shrill cry 
Sang Dirimba is making. What is he saying ? ” 

While the roe deer was in the act of saying this to the pig, 
the tiger seized hold of the deer by the back of her neck, and 
dragged her down. The elephant rushed off trumpeting as he 
went. The rhinoceros darted off screaming. The roe deer 
darted off like a bullet springing three fathoms at a time. 
The pig followed. When the pelandok heard the uproar in the 
forest and all the animals running away, he said, “ Spring, 
Sang Boedeer. Sang Deer’s case is decided.” 

After he had said that the pig drove his snoutwith a bang 
against the projecting buttress of a merbau stem. The pelan¬ 
dok heard it and also the scream that the pig gave in its pain. 
The pelandok said, 

“ Mind the buttress, Sang Pig, Sang Deer’s case is over.” 

The pig replied, 

“ Let your own father mind thegbuttress Sang Dirimba. 
I am sore all over and you do nothin but laugh.” 

And that is why the pig’s shoutis flat to this day. Then 
all the animals ran right away. 

The story of the deer that was taken by the tiger goes on 
to say that after they had finished their plot they divided the 
deer into two : one half for the tiger and one half for the pelan¬ 
dok. They then carried the meat off to a place where some 
men had been making a clearing. The wood had nearly all 
been felled. They took wood and made a place on which they 
could smoke the meat. They also took some more fire wood. 
When it was all ready and the meat had been placed in 
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position they lit the fire. By that time it was night. About 
midnight when one side of the meat had been cooked they 
turned it over to the other side. When this had been done the 
pelandok said, 

“ Hai, hulubalang, let me go to sleep now and then when 
I wake up you can have a nap.” 

The tiger said, “ Very good.” “ But,” added the pelandok, 
“ Don’t you interfere with my eye teeth for fear that you should 
be hurt by their poison.” 

“ All right.” 

“ Then again,” said the pelandok, “ whenever my eyes are 
closed I am not asleep, but if my eyes wink and if I snore at 
the same time, then I am asleep . 5 

After this the pelandok went to sleep. The tiger put more 
wood on the fire. After about an hour’s sleep the pelandok 
began to wink his eyes and to snore. The tiger began to think 
about the pelandok’s eye teeth. 

“ Are they really poisonous or are they not ? ” 

So the tiger began to touch them. 

“ They are not so very sharp,” he said. 

After gazing closely at them for a little while he lay down. 
Now the pelandok had seen him touching them. After that 
the pelandok, thinking that smoking was now properly done, 
got up from his sleep. 

When the pelandok got up the tiger went to sleep and 
began to snore too. When the pelandok saw that the tiger 
was fast asleep he took the tiger’s share and ate it up. Then 
he took a piece of the bark of the gentong tree, which was of 
the same shape and put it where the tiger’s meat had been. 
This was now near day-break. When the sun rose the pelan¬ 
dok called the tiger who rose from his sleep with a start. When 
he had got up the pelandok said, 

“ Hai, hulubalang, come along to this clearing and find a 
stick on which we can carry this cooked meat.” 

So they both set off together. When’ they were about 
half way there,- the pelandok said, . r - 

“ Hai, hulubalang, you look .’for the root '(with which to 
tie it on), while I look for the stick on which to carry it.” 
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While the tiger was looking for the root, the pelandok took 
the stem of a Satamban tahi which had been felled by the men 
in the clearing. Now the thorns of this are quite long, about 
an inch long each. Those thorns that were near the foot of 
the stem he did not remove, but those that were near the top 
he did. After that the pelandok and the tiger each took up 
their share. The tiger put his share in front of himself and 
the pelandok put his share in front of himself. Then they 
set off towards the river. As they walked on each began to 
eat. While they were walking along the tiger said, “ Oh dear, 
I am very sore, this stick is pricking my back. Also my meat 
is very bitter.” 

The pelandok answered and said, 

“ That, hulubalang, is what I told you last night. I 
warned you not to interfere with my eye teeth. Now your 
meat has become bitter.” 

The tiger said, “ Hai, Sang Dirimba, give me a little of 
your meat, just to taste. Because I am very tired, everything 
seems difficult for me.” 

When the pelandok heard that, he took pity on the tiger 
and gave him a little. This tasted extremely delicious to the 
tiger, who stopped in the middle of the road. The pelandok 
said, “What is the matter ? Why are you stopping ? We 
are certainly near a big river now. And if we are late in 
arriving and we meet with his highness King Solomon he is 
sure to take away this meat from us. Moreover he will be 
angry with us and punish us because we have devoured this 
deer without letting him know.” 

When the tiger heard that he took up his stick again, 
A little fatrher on, just about as far as you can hear a cry in 
the woods, they reached the bank of the river. There they 
stopped and each devoured his meat. The share of the 
pelandok was quite finished because he four times gave the tiger 
a piece. After that they each had a drink, but the tiger’s 
share was left unfinished on the bank. 

They tried to get across the river. The tiger and the 
pelandok set off together down stream, skirting the edge. 
They found a raft made of banana stems which had got stranded 
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on a big trunk that had fallen down by the edge of the 
river. They both got on board the raft and shoved it off 
across. It was the tiger that did the shoving, the pelandok 
did nothing. When they got near to the bank, the pelandok 
sprang on shore and left the tiger on the raft drifting down 
stream. The pelandok said, “ Hai hulubalang, you will die 
now when you are caught by the crocodiles. I finished that 
smoked meat of yours last night, and put some gentong bark 
in its place.” 

The tiger became angry and said, “ Just you wait, Sang 
Dirimba, and I’ll eat you.” He then sprang on to the bank 
began looking for the pelandok. But the pelandok had and 
walked on. In a short while the pelandok came across a hornets ’ 
nest in some lalang* and sat down near it. When it was nearly 
evening the tiger met him there and said to him, “ Now I 
have found you, I will eat you. You cheated medid you?” 

The pelandok said, “ Dont eat me, for I have been ordered 
by King Solomon to look after his gong, Don’t you see it ? ’’ 

“ Where is it ? ” 

“ This : listen to it humming.” 

“ May I strike it ? ” 

“ Don’t. Are n’t you afraid of King Solomon ? ” 

“ Let me strike it: just a little.” 

“Wait then till I go and lay your request before King 
Solomon ? ” 

After that the pelandok ran away from the place where 
the nest was as far as his voice could be heard. Then he 
shouted out, “ Hit it, hulubalang.” 

When the tiger heard that he lifted his paw and struck 
it. Then the hornets swarmed out over the tiger, who ran 
away roaring and with his body and his face all swollen. 

When the pelandok heard the tiger roaring like that he ran 
away for a long distance. When night fell he stopped by a 
large tree trunk and nestled in between the buttresses round 
the stem. He was quite frightened of the tiger since he had 
been guilty of cheating him so many times. He got no sleep 
that night for he wanted to find some other stratagem by which 
he could again punish the tiger. All that night he pondered. 
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The next day he set off again and travelled till about midday, 
then he came across a big python which was fast asleep snor¬ 
ing. It lay sleeping with its body in three coils but its head 
was some way off in the middle of the main road. When the 
pelandok saw that the snake was obviously fast asleep, he sat 
down near the coil, because he thought that if the tiger were 
to come he could once more quibble with him and say that he 
was watching King Solomon’s waist belt. So he sat there till 
about the middle of the afternoon when the tiger once more 
met him. When the tiger saw the pelandak sitting squatted 
on his hands he became very angry indeed and intended to 
spring on the pelandok. But the pelandok saw the tiger about 
to spring on him and said, “ Hai, hulubalang, don’t spring on 
me, because I am watching King Solomon’s belt. He has 
ordered me to do so because this is a valuable ancestral cloth. 
This is what he is going to wear in state to-morrow. For the 
king has given orders that we are to be summoned in a couple 
of days when he is going to make a proclamation.” 

The tiger gave up trying to catch him because he saw 
that the cloth was very beautiful and also that the colour was 
of mingled gold. He was very much surprised and very much 
desired to feel what it was like to put it on, so he said, “ Hai, 
Toh Sang Dirimba, may I put it on ? ” 

“Wait until I go and ask King Solomon.” 

So the pelandok walked on until he came to an ant heap 
into the top of which he claimbed. Then he shouted out to 
the tiger, “ Hai hulubalang, put it on.” 

When the tiger heard that he put it on. The tiger saw 
that the snake moved so he thought, “ This thing seems to be 
afraid of me, I seem to have been cheated.” 

So the tiger took a stick and beat the snake. When he 
hit it it crawled away. The tiger was very much astonished 
that the pelandok should have cheated him once more and be¬ 
came more angry than ever. So he began to search for the 
pelandok again. But the pelandok had run away very far in¬ 
deed, and the tiger could not find him. 

The pelandok came to a large river. When he got to 
the bank*he saw a tree called Chadong. The fruit of this tree 
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is about as large as a cat’s eye, and when it is ripe it is sweet. 
Now the pelandok was very fond of eating this fruit. But 
he did not know how to get across the river for the current 
was swift and the water deep. He saw that there were a lot 
of crocodiles in the river. So he went to look for a cocoanut 
shell and when he had got one he held it in his hand and went 
and stood on the bank of the river and called to sell the croco¬ 
diles like this, “ Hai, all you Si Bangkaks, come together here 
for King Solomon has ordered me to make a census of you.” 

When the crocodiles heard that they all came to the top 
of the water. Then the pelandok ordered them to arrange them¬ 
selves in a line right across the river. When they had put 
themselves in position the pelandok got on to the head of the 
first crocodile and then struck the head of the crocodile with 
the cocoanut shell saying, “One two three, ” (crick), “ small 
head big head ” (crack) “ One two three,” (crick), “ small head 
big head’’(crack). 

And so on until he had got across the river. Then he 
got up the bank and said, “ Hai, all you Si Bangkaks, I 
wanted to get across this river to eat this chadong fruit, so I 
said that King Solomon had ordered you all to float. Now I 
have knocked all your heads with this coconut, aren’t you 
clever you stupids? ” 

When the crocodiles heard that they were very angry with 
him, and said, “ It will be impossible for you to drink any 
water now, for if you drink the water of this river or of any 
other we will catch you.” 

“ I can go away from the river, to the swamps and the 
ponds and the buffalo wallows and the puddles, what is to stop 
me ? ” 

“ Wherever there is water, we will be there. Don’t you 
make any mistake about that.” 

“ Hai, is that so ? If you are clever you will catch me, 
but if I am clever I will not die.” 

Then the pelandok began to eat the chadong fruit. But 
the crocodiles had a council together, those from the sea and 
from the river and from the swamp. They all laid themselves 
in wait for him. The pelandok went on eating the chadong 
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fruit until he was satiated. Then he became very thirsty and 
wanted a drink of water. So he went to the swamp and the 
wallows and called out like this, “ Hai, Si Rangkak. ” 

And the crocodiles answered, “ Yoo-ee.” 

So the pelandok stopped and went to the river. There 
again he called out. This time four crocodiles answered him. 

“ Hai, ” said the pelandok, If it is this sort of thing, I 
will die for I will not be able to drink. ” 

So he went right up stream and called out once more. 
This time ten answered him. Then the pelandok noticed that 
a big bamboo, a buloh aur, had fallen down from the midst of 
a clump into the water. So he crept along the stem among 
the thickest leaves till he was able to get a drink. While he 
was k pping up the water, making a noise, chepak chepak, a 
croco lile made a snatch at him from below but only caught 
hold f the branch of the bamboo. The pelandok was alarmed 
and called out, 

“ Adohai, adohai, not so strong, hai Si Rangkak.” 

“ Don’t talk about its being strong; you are going to die 
this time. ” 

“ Hai,” said the pelandok while he crept slowly back 
along the stem, “ Don’t tear me like that.” 

So the crocodile dragged at the bamboo till he threshed 
the water into big waves. But the pelandok had got safely to 
shore. 

Then the pelandok said, “ Hai, Si Rangkak, what is the 
use of your catching hold of that tough bamboo ? I am very 
sorry for you, you hoped that you had caught hold of me.” 

When the crocodile heard that he let go of the bamboo. 
The pelandok went on looking for an ant heap because he 
wanted to sleep, for he had eaten till he was satisfied and also 
he was very tired. He was afraid too of the tiger that he had 
cheated. At last he found a small pointed one on to the top of 
which he climbed and went fast asleep, snoring. 

All this time the tiger had been looking for the pelandok. 
At last he reached a river where he found a large crocodile 
floating. The crocodile spoke to him, “ Hai hulubalang, where 
have you come from ? ” 
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I have come from the big jungle where I have been 
looking for the pelandok, who has deceived me so badly that I 
want to kill him; first he diddled me with a hornets’ nest that 
left me full of stings, then he gave me a very nasty moment 
just now with a big snake but fortunately I saw that it was 
alive. So I am looking for him to eat him. ” 

When the crocodile heard that he in his turn told how 
the pelandok had cheated him, and how when the pelandok 
wanted to eat the chadong fruit he had told them that King 
Solomon had ordered a census to be made and had ordered 
them to arrange themselves side by side right across the river, 
and then when they were arranged how he took a coconut and 
rapped them all on the head saying, “ One two three ” (crick) 
“ small head, big head ” (crack) until he had rapped them all 
on the head. And then as soon as he had got across he told 
them how he had cheated them. And so they too were very 
angry with the pelandok. 

When the tiger heard the story of the crocodile he said to 
the crocodile, “We had better lay our plans together; you 
can carry me across to the other bank over there and I can 
hunt for him. If he runs into the water he is your meat but 
if I catch him on the land he is mine.” 

The crocodile agreed, so the tiger got on to his head 
and was carried across the river and safely reached the 
other bank. 

Now at the time that the tiger and the crocodile were 
making this plot the pelandok heard them from the top of the 
bank that was exactly opposite. The pelandok’s thoughts ran 
thus: 

“ I had better kill the tiger now, because he has promised 
that if I run into the water I am the crocodile’s meat but that 
if he catches me on the land I am his. Ah, I know what to do.” 

When the tiger got safely to land he began to look for the 
pelandok. Now the pelandok went and stood in the middle of 
a small clearing where there was very little brushwood. The 
tiger sprang out on the pelandok saying, 

“Now this time I have got you, Sang Dirimba, and I 
will eat you 
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“ Try then, make your effort. If you are really the great 
warrior of the woods, you will get me now. But I think that 
I will turn you out.” 

When the tiger heard that, he sprang on the pelandok, 
but the pelandok ran off close to the edge of the bank. The 
tiger chased him. Then he sprang back inland. Now when 
the crocodiles heard the uproar on the bank made by the tiger 
chasing the pelandok, they all gathered together and watched 
the edge of the water. The tiger.made another spring at the 
pelandok but did not get him, for the pelandok jumped off to 
the edge of the bank. The pelandok twisted and turned, bound¬ 
ing ten feet at a time. Now at one part of the bank there was 
a sandy beach. The pelandok sprang to the edge of the beach 
and dipped his foot in the water, and then sprang back to the 
land. The tiger followed him to the water’s edge but over¬ 
jumped himself and sprang about twelve feet into the water. 
Then the crocodiles seized him thinking that he was the 
pelandok. The tiger struggled in his pain. When the cro¬ 
codiles had hold of him they tore him. 

The tiger said, “ Friends, don’t tear me.” 

The crocodiles said, “We don’t care ; the promise that we 
made before was that whatever came into the water was our 
meat.” 

When the tiger heard that he burst out crying and at 
last died. The pelandok rejoiced and said, “ Tear him Si 
Rangkak, eat him. He is bigger than I. What is the 
use of a thing like me ? You would hardly be able to 
taste me.” 

This is the fealty of the crocodile. Don’t have anything 
to do with it. 

After escaping from this peril the pelandok went on his 
way towards the garden where King Solomon lived. He 
passed close to one house in a garden where he heard some 
men quarrelling about an axe. One man had borrowed an 
axe from another for a long time for over a year, and had not 
returned it. When the owner wanted it the man who had 
borrowed it said that it had been eaten by weevils. So the 
two men had gone to law before the king. When they got 
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there the owner made his petition to the king. The king then 
examined the borrower who answered, ‘ Yes, your highness. 
I have borrowed it but the axe head has been quite devoured 
by weevils. And the owner won’t allow that it is lost: he 
wants it.” 

The king was puzzled for it was not right that an axe 
head should be eaten by weevils. So he said, “ Hai there 
you dog, go and call Selang Dirimba, for you know where he 
is, the others do not know where he lives.’ 

So the dog travelled for half a day until he met the 
pelandok. Then he said, “ Hai, Selang Dirimba, his highness 
King Solomon calls you.” 

When the pelandok heard what the dog said he at once 
went to King Solomon’s house. When he got there he went 
up into the house. 

“ Selang Dirimba.” 

“ Your highness.” 

“ I have sent for you because these men, these two, have 
been disputing about an axe head. One man is the owmer and 
the other has borrowed it. The borrower says that the axe 
head is eaten by weevils, but the other will not allow this. 
So I don’t know what to think and I have asked you to decide 
the case.” 

“ What you say is very true your highness, will you first 
allow your slave to go away and bathe ? ” 

So the pelandok went away to bathe at the river bank. 
Then he went off to a patch of lalang grass that had been 
burnt near the king’s garden, there he rolled over and over in 
the ashes till his body was black. Then he went back to the 
king’s house. It had now become evening. The king saw 
that the pelandok’s body had been blackened by the lalang 
ashes so he said, “ What has happened Toh Selang Dirimba 
to make your body so black ? You said that you wanted to 
bathe. What kind of bathing is this ? ” 

“ Pardon, your majesty is always correct. Your slave 
went away just now to bathe, but your slave saw that the 
sea near your majesty’s garden was all ablaze, so your slave' 
went to help to put it out, and when he had put it out your 
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slave came back. That is why his body is black : it had been 
singed by the fire.” 

When the king heard that he was most astonished and 
said, “ Hai, it seems to me to be most improbable that the sea 
should be on fire.” 

Both the suitors too heard this. The pelandok said, 
“ Why does your highness not believe me ? ” The king leant 
back in astonishment and said, “ Why Selang Dirimba, it is 
most improbable as far as my knowledge goes, for I have never 
heard that anything like this happened in former times.” 

The borrower of the axe still more strongly said that it 
was improbable. Then the pelandok said, “ Pardon your 
majesty, a thousand thousand pardons, but that is just why so 
far as your slave’s knowledge goes it seems so improbable to 
him that the axe head was eaten by the weevils, for he has 
never heard that that has happened in former times.” 

When the king heard what the pelandok said he at once 
gave his decision against the borrower and ordered him to either 
return the axe or to replace it with one as good. 

After the case had been decided the pelandok got leave to 
go home again. So he set off. On his way he passed by a 
fruit garden where he wanted to look for some durians, but he 
met a tiger there. The tiger spoke to him saying, “ Hai Selang 
Dirimba, where have you come from ? ” 

“ I have just come from the king’s house where the case 
of two men who were quarrelling about an axe that the one had 
lent and the other had borrowed has just been decided. The 
case is over now.” 

After they had talked about that, the tiger said to the 
pelandok, “ Last night I dreamt that I was eating a black he 
goat. What do you think, Selang Dirimba, ought I to go and 
look for this goat ? Should I believe this or not ? ” 

The pelandok said, “ Don’t go and look for the goat. Go 
and get King Solomon to decide the case. It will be quite 
easy for you, because King Solomon has just sent for that goat.” 

When the tiger heard what the pelandok said he set off 
to King Solomon’s house. When he got there the king 
addressed him, 
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“ Where have you come from, great warrior of the woods ? 

“ Your highness, your slave has come from his house 
because he wished to come into your most royal presence.” 

“ For what reason ? ” 

“ Your slave wished to explain to your majesty that one 
night he dreamt that he was eating a black goat and he wishes 
to know w T hat he ought to do.” 

“ Hai, I have never yet eaten a black he goat and yet you 
have dreamt of doing so.” 

So the king called his dog and told him to go and call 
Selang Dirimba and the dog went and looked for him till he 
was tired but could not find him. Now when the tiger had 
gone to King Solomon’s house, Selang Dirimba had gone to find 
a black he goat that lived in a village near to the king. When 
he found him he said to him, “ Hai, black goat, you had better 
take care for the tiger wants to eat you. He was pleased to 
tell me of a dream he had a little while ago, he said, ‘ I dreamt 
that I was eating a black goat last night, Selang Dirimba; 
what does my dream mean ? ’ I answered and said, ‘ I do not 
know : you should go to King Solomon and get him to explain 
it.’ So after that the tiger went away to the king’s house. 
Now what do you think, are you frightened or not ? ” 

“ Hai, Toh Selang Dirimba, what do you advise me to 
do ? ” 

‘ You had better at once make a torch from a coconut 
leaf, for the king may call me at any moment.” 

When the goat heard what the pelandok said, he at once 
took a coconut leaf and made a torch. Then the pelandok 
said, “ You go on in front to the king’s house and lurk in the 
brushwood close to the house, and when I call you, come up 
into the house.” 

So the goat went and lurked in the brushwood by the 
king s house. When he had gone the dog came and gave 
Selang Dirimba an order like this, “ Hai Selang Dirimba, King 
Solomon calls you at once.” 

When the pelandok heard what the dog said he went off 
with him to the king’s house. When he reached the king’s 
house the king called out, “ I have called you Selang Dirimba 
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because a tiger has told me that he dreamt one night that he 
was eating a black goat. Now what do you think this dream 
forebodes ? ” 

“ Pardon your majesty, a thousand thousand be thy slave’s 
pardons, if it commends itself to your gracious majesty might 
it not be as well to call this goat ? ” 

After the pelandok had said this the king ordered the dog 
to call the goat. Now the goat heard the king’s order that he 
was to be called so he came out. When the dog came he saw 
him and called out to him, “ Hai Sang Goat, his highness 
calls you.” 

So the goat went into the house and left his torch below 
on the ground. When he arrived the king began to examine him : 
“ I have called you Sang Goat, because this hulubalang dreamt 
a night ago that he was eating you. What do you think of 
that ? ” 

“ Pardon your majesty, a thousand thousand pardons your 
most gracious majesty, your highness can better judge what 
ought to be done, but if the decision is left to me I do not like 
that dream for it seems that in it I die.” 

“ What you say is very true, but all the same my judg¬ 
ment is that whenever a man dreams of eating he should 
eat and that whenever a man dreams of wearing anything he 
should put it on, and that whenever a man dreams of being 
married he should be wedded and so on.” 

Then’ the king stopped speaking. The pelandok lay with 
his eyes closed. When the king saw the pelandok lying like 
that as if he was asleep he called to him, “ Hai SelangDirimba.” 

When the pelandok heard the king call he started from his 
sleep and at once ordered the goat to go and get the torch. 
He said, “ Hai Sang Goat, go and get your torch at once.” ' 

The goat went and got it. Then the pelandok said, 
“ Light it.” 

The goat lit it. Then the pelandok made a disturbance 
and asked the goat for the torch, the king said, 

“ Hai Selang Dirimba what on earth do you mean by 
making this*disturbance with this torch ? ” 
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The pelandok, answered, Your highness, while napping 
here just now, I dreamt that your house was burnt down, so 
I want to burn it.” 

“ Who ordered the house to be burnt down ? ” 

“ Pardon your majesty a thousand thousand pardons. I 
wanted to burn it because I dreamt that I did so, and you 
yourself decided that whenever one dreamt of eating*- one was 
to eat and that whenever one dreamt of putting a thing on 
one was to wear it and that whenever one dreamt of a wife 
one was to marry.” 

When the king heard what the pelandok said, he said to 
the tiger, “ Hai, don’t you eat the goat because whenever 
there is a dream like that don’t carry it out for that would be 
tyrannous.” 


A Pelandok Tale by the Penghulu of Pulau Tiga. 

AlkSsah ini hikayat chetera pelandok binatang hutan am pat 
kaki-nya lagi kechil itu binatang lebeh kurang besar kuebing. 
Maka tetkala dahulunya itu binatang terlalu cherdek deripada 
tiap-tiap binatang yang lainnya; pada waktu masa zaman dahulu- 
kala seklian binatang berkata-kata adanya. Maka dinyatakan 
pula chetera raja Suleyman namanya itulah raja seklian binatang. 
Rupanya, rupa manusia juga, tabiatnya samacham Sakai, hulu- 
balangnya harimau dan penghulunya pelandok adanya. 

Alkesah tSrsebutlah kalakuan pelandok itu ada kapada 
suatu hari Lerjalan pelandok itu hendak menchari makan maka 
bgrjumpa ia dengan rusa betina. Maka kata pelandok itu “ LLai 
Sang Rusa apa namanya kamu makan itu?” Maka di-jawab 
oleh rusa itu, “ Aku memakan tarok ubi.” Maka kata rusa itu 
kapada pelandok itu, “ Derimana Toh Sang Di-rimba ini ? ” Kata 
pelandok itu, “Aku deri rumah aku hendak menchari makan juga.” 
Maka berfikir pelandok itu kerana dilihatnya rusa itu gemok 
sangat, maka bgrfikir didalam hati pSlandok itu berhajat 
hSndak memakan rusa itu, maka pSlandok itu pun pSrgi kapada 
harimau. Maka tiba ia pada harimau itu b£rkata harimau itu 
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“ Dgrimana Toh Sang Di-rimba ? ” Kata jawab pelandok itu, 
“ Aku ini deripada Sang Rusa di-situ maka lalu aku mendapat- 
kan hulubalang kerana aku hendak memakan rusa betina di-situ/’ 
Maka jawab harimau itu, “ Macham mana Toh Sang Di-rimba 
hSndak metnakannya ? ” Maka kata jawab p&landok itu, 
“ Ini-lah aku mendapatkan hulubalang boleh kita bSrpakat.” 
Maka kata harimau itu, “ Macham mana pakatnya ? ” Kata 
pelandok itu, “ Hulubalang boleh matikan diri dingangakan 
mulut boleh dihurong lar.gau, maka sudah itu aku boleh memang- 
gil rusa dan gajah dan badak dan kijang dan babi, maka menang- 
kala sudah datang semuanya itu aku surohlah masing-masing 
dSngan kerja-nya. Maka hulubalang dengar-kan sahajalah apa- 
apa perkataan didalam tangisku itu tetapinya jangan masa 
tSngah mandikan hulubalang itu atau tengah masa membawa 
berjalan itu, pada waktu aku kata nyamlah nyamlah, masa 
itu-lah tangkapti Sang Rusa itu.” Maka kata sahut harimau 
itu “ ialah,” adanya. 

Alkesah tersebutlah perihal harimau itu sudah habis mesh- 
uarat itu dengan pelandok itu lalulah ia mSmatikan dirinya 
sgrta dingangakannya mulutnya dihurong oleh langau hari¬ 
mau itu pun tiada bernapas ia kSluarkan napasnya deri mulut¬ 
nya sahaja. Maka habis itu pelandok pun p&rgilah ia mSndapat- 
kan gajah dan badak dan rusa dan babi dan kijang. Demkian 
bunyinya dipanggil oleh pelandok itu “ Hai Sang Gajah dan 
Sang Badak dan Sang Rusa dan Sang Babi dan Sang Kijang, 
titah tuanku raja Suleyman menyuroh memanggil kamu sekalian- 
nya, titah ia menyuroh menanamkan hulubalang dirimba sudah 
mati samalam. Mari seg&ra.” Maka sekalian binatang yang ter- 
sebut itu mengikutlah dibelakang pelandok itu berjalan pSrgi 
mendapatkan harimau itu. Maka tiba semuanya disitu lalulah 
pSlandok menyuroh Sang Babi mSngorgk liang dan gajah di- 
surohnya mengangkut ayer dan rusa itu di-suroh-nya meriba k8- 
pala harimau itu, dan lalu kapala baaannya dan Sang Kijang itu 
disurohnya meribakan pinggang lalu pada ekornya dan badak 
itu membuatkan jalannya. Maka sudah semuanya kerja-an di- 
surohlah oleh pelandok itu membawa kapada lobangnya disuroh 
rusa itu mimikul k&pala-nya dan gajah mengampu badannya 
dan kijang dengan babi itu tengah berbalah-balah. Kata kijang, 
“ Aku biar pada ekornya,” dan babi “ Aku biar dahulu mgmbawa 
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jalan, kerana aka lihat choraknya cborak hidop.” Kata kijang 
“ Aku tiada juga sedap hati-ku.” Kata.pelandok u Jangan kamu 
berbanyak kata.” Maka demkian dibawa oleb rusa dan gajaq 
dan badak bertiga sahaja, Maka pelandok itu pun pergi ia naik 
kaatas busutlalu ia menangis akan harimau itu demkian bunyi- 
nya. “ Hai Toh Hulubalanglab, yang menyampaikan hajat hati 
aku nyam-lah nyam-lab,” Maka kata kijang itu, “ Dengar Sang 
Babi, bunyi teriak Sang Di-rimba itu. Macbam mana kata bunyi- 
nya itu ? ” Maka teugab berkata-kata kijang dengan babi itu 
harimau pun menangkaplah pada tengkok rusa itu serta menarek 
rusa itu dan gajab pun marah berlentang-leritang bunyi belalei 
nya lari, dan badak pun berleporleper bunyi mulutnya dan 
kijang pun melompat tiga ampat depa macham peluru perginya 
berdahulu kemdian dengan babi, maka didengar oleb pelandok 
itu bergemuroh bunyi hutan itu binatang lari, kata pelandok itu 
pada kijang “ Lompatkan Sang Kijang, Sang Rusa bicharanya 
sudah.” Maka habis kata itu babi pun tertumbok munchong- 
nya pada banir kayu merbau berdentum bunyi. Maka^didengar 
oleb pelandok itu serta terjerit bunyi babi itu sakit. Makaber- 
kata pelandok itu, ik Banir, Sang Babi, Sang Rusa bicharanya 
sudah.” Kata jawab babi itu, “ Banir bapa kamu Sang Di-rimba 
aku sakit seklian-nya, kamu suka sahaja.” Menjadi berpayong 
munchong babi itu. Maka habis semuanya jauh adanya. Intiha. 

Alkesah maka tersebut pula perkataan rusa yang ditang- 
kap oleb harimau itu telah sudah selesai meshuarat pelandok 
dengan barima itu, maka dibelah rusa itu dua, yang sabelah 
pada harimau dan yang sabelah pada pelandok maka dibawa 
daging dekat dengan tebas ladang orang itu. Maka ladang orang 
itu hampir rebanya. Maka mengambil kayu membuat tempat 
salai dan kayu api salai itu maka sudah siap salai itu dan daging- 
nya sudah naik maka dilekat apinya maka hari pun malam. 
Maka hampir sudah tengah malam salai itu pun masak sudah 
sabelah lalu di-balek sabelah lagi maka ber-kata pelandok itu, 
“Hai hulubalang biar aku tidor dahulu, kemdian aku pun 
bangkit sekarang hulubalang pula tidor.” Maka kata harimau 
itu u Ia-lah.” “ Tetapinya,” kata pelandok itu, u Apa kala aku 
tidor sekarang, jangan hulubalang usek hujong sangir aku ini, 
takut kena bisanya.” Kata harimau itu “la-lah.” Dan lagi 
kata pelandok itu, “ Aku tidor sekarang manakala pejam mata aku 
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itu, aku belum tidor lagi. Jikalau sudah chelek mata aku sekar- 
ang serta menengkor bunyiitu aka tidor.” Maka habis itu tidor- 
lah pelandok itu. Maka harimau itu mengapikan salainya maka 
lebeh kurang satu jam tidor pelandok itu lalu ia menchelekkan 
matanya serta ia menengkor bunyinya. Maka fikir harimau 
itu akan sangir pelandok itu, “ Ia-kah bisa atau tidakkah ? ” 
Maka diuseknya oleh harimau itu. Maka kata harimau itu, 
“ Tiada berapa sangat tajam-nya.” Sudah diusiknya sedikit 
diamluh harimau itu. Maka pelandok itu dilihatnya harimau 
itu menguseknya. Maka sudah itu fikir pelandok itu masak 
sudah salai itu, ia bangkitlah deri tidornya. Intiha. 

Alkesah tersebut pula halan harimau pula maka pelandok 
sudah ja*>a maka tidorlah harimau itu serta menengkor bunyi¬ 
nya, maka sudah yakin pada fikir pelandok itu tidor harimau itu 
diambil oleh pelandok itu salai harimau itu dimakannya habis. 
Maka sudah itu di-ambil oleh pelandok itu kulit kayu yang ber- 
nama gentong kerana sarupa dengan salai itu lalu digantinya 
di-tempat salai harimau itu. Maka sudah itu hari pun hampir ter- 
bit matahari maka pelandok itu pun dipanggilnya harimau itu 
lalu harimau itu terkejut deripada tidornya lalu ia bangkit. 
Maka sudah bangkit harimau berkata pelandok itu, Hai hulu- 
balang inari kita mengambil kayu pengandar salai kita didalim 
tebas orang itu.” Maka pergi ia berdua dengan harimau itu, 
kata pelandok itu sampai ditengah jalan, “ Ilai hulubalang 
ambil olehmu akar, biar aku mengambil kayu pengandar.” 
Maka tinggal harimau itu mengambil akar dan pelandok itu 
mengambil kayu satambun tahi yang sudah ditebang orang 
maka durinya panjang-panjang lebeh kurang satu inchi panjang- 
nya. Maka yang mengala kapangkal kayu itu tiada dibuangnya 
akan durinya dan yang mengala kahujongnya dibuang oleh 
pelandok itu durinya. Maka sudah itu diambil oleli pelandok, 
dan harimau itu salainya masing-masing, salai harimau itu di- 
beiah hadapan harimau dan salai pelandok itu di-hadapan pelan¬ 
dok itu. Kemdian maka berjalanlah menuju hala pada sungei, 
maka mentara berjalan itu ma>ing-masing memakan salai-nya. 
Maka harimau itu mentara berjalan serta berkata ia, u Adohai 
sakit aku ini kerana pengandar jini menikam belakangku, lagi 
pula salaiku ini pahit rasanya.” Maka dijawab oleh pelandok 
itu katanya, “ Itulah hulubalang, aku khabarkan samalam, 
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jangan diusek hujong sangir aku, m&njadi pahit salai itu.” 
Maka kata harimau itu “ Hai Sang Di-rimba berilah aku salai 
kamu itu sedekit, boleh aku rasati kerana penat sangat aku ini 
s£mua yang terok.” Maka did^ngar oleh p&landokitu kasihan ia 
akan harimau itu lalu diberinya sedikit salainya maka dirasa 
oleh harimau itu sSdap sangat rasanya lalu harimau itu ter- 
henti ia berjalan maka kata pelandok itu. “Apa kena hulu- 
balang her-henti kerana apa sebab-nya tentu jalan kita ini 
sudah dekat pada sungei besar, lambat tibanya sekarang ber- 
jumpa kita dengan Tuanku Raja Suleyman tentu di-ambil-nya 
salai kita ini lagi kita dimarahnya lagi dihukomnya kerana 
kita memakan rusa tiada diberi tahu kapadanya.” Maka hari¬ 
mau menengar kata itu lalu dipikulnya pengandar itu, lebeh ku- 
rang sapelaung sampailah pada tepi sungei itu ber-henti serta 
masing memakan salai-nya. Maka habis salai pelandok itu 
kerana diberinya pada harimau itu pula salainya, di-dapat oleh 
harimau itu ampat kali makan, lalu minum kaduanya dan salai 
harimau tinggal pada tepi sungei itu adanya. 

Alkesah tersebut pula pelandok dengan harimau itu hendak 
menyemberang sungei itu maka pergilah ka-hilir sungei pelan 
dok itu berdua dengan harimau itu. Maka ber-jalan-lah kadua¬ 
nya menyusor sungei itu tiba-tiba berjumpa rakit batang 
pisang sangkot pada bangkar kayu besar tumbang dekat tepi 
sungei itu. Maka turun kadua-nya pelandok dengan harimau itu 
pada rakit itu lalu ditolaknya ka-seberang, yang menolak itu 
harimau dan pelandok itu diam. Maka sudah rapat dekat 
tepi tebing itu pelandok itupun melompatlah di-atas 
tebing itu dan harimau itu pun tinggal ia di-atas rakit itu lalu 
hanyut lagi pula. Di-kata oleh pelandok itu “ Hai hulubalang 
matilah kamu itu ditangkap oleh buaia, dan salai kamu sa- 
malam aku makan habis, maka aku ganti dengan kulit gening.” 
Maka didengar oleh harimau itu ia pun marahlah, kata harimau 
itu, “ Nantilah kamu Sang Di-rimba, aku makanti.” Serta 
harimau itu melompat lalu naik ka-atas tebing itu ia hendak 
menchari pelandok itu. Maka pelandok itu pun sudah ia pergi 
berjalan, maka dijumpanya sarang tabuan didalain lalang itu 
maka dudoklah ia pelandok itu dekat sarang tabuan itu. Maka 
sampai dekat petang hari harimau itupun berjumpa ia dengan 
pSlandok itu maka kata harimau itu ini, “Baharu ku jumpaSang 
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Di-rimba, aku makanti, kamu tipu aku rupanya.” Maka kata 
peiandok itu, “ Jangan aku kamu makan kerana aku ini di- 
suroh oleh Raja Suleyman menunggu gongnya. Tidak-kah 
kamu lihat.” Maka kata harimau itu “ Mana ia-nya.” “ Ini 
yang mengaum bunyinya ini.” Maka dilibat oleh harimau itu. 
Maka lalu berkata harimau itu, “ Bolehkah aku pukol sedikit ? ” 
maka jawab peiandok, “Jangan : takut di-marah oleh Raja Suley¬ 
man.” Maka kata harimau itu, “ Sikit pun, jadi, aku pukol.” 
Maka kata peiandok itu, “ Nanti aku pergi persembahkan 
pada Raja Suleyman.” Maka habis kata itu peiandok itupun 
pergilah berlari-lari lebeh kurang sepelaung deripada tempat 
tabuan itu. Maka ia pun berlaunglah demkian bunyi-nya. 
“ Pukol-lah hulubalang.” Maka didengar oleh harimau itu iapun 
angkat tangan lalu dipukolnya. Maka tabuan itu pun men- 
yerbulah pada harimau itu maka harimau itu pun lari serta 
hingar bunyi mulutnya, lalu bengkak badan dan muka-nya. 

Alkesah tersebutlah peiandok itu maka sudah didengar- 
nya harimau lari serta mulutnya hingar bunyinya maka ia 
pun berjalan pula berlari-lari jaub. Maka hari pun sudah 
masok pada malam berhenti ia pada pangkal kayu besar pada 
chelah banirnya lalu ia berdiam dirinya serta takut akan 
harimau itu kerana ia sudah banyak dosanya dengan sebab 
tipunya pada harimau itu. Maka tiadalah tidor pada malam 
itu kerana lagi ia hendak mencharikan elah hendak dideranya 
harimau itu. Maka samalam-samalam itu ia berfikir sampailah 
siang hari. Maka peiandok itu pun berjalanlah lebeh kurang 
perjalannya itu sampailah sudah sitengah hari maka ber- 
jumpa peiandok dengan ular sawa chindei. Ular itu tengah tidor 
menengkor bunyi-nya, tetapi ular itu’ tidor ber-lengkar 
tiga lengkar dan kepalanya jauh deri lengkar itu ditengah 
lorong jalan besar. Maka sudah dilihatoleh peiandok ular itu 
nyata sudah tidornya dudok peiandok itu dekat lengkar ular 
itu kerana fikir peiandok itu, jikalau datang harimau itu men- 
chari aku sekarang neschaya boleh aku berdaleh aku ini 
menunggu ikat pinggang Raja Suleyman. Maka sudah itu 
peiandok itu dudok lebeh kurang sampei sudah mata hari asar maka 
ber-jumpa pula oleh harimau itu. Maka di-lihat oleh harimau 
itu peiandok dudok menyarangkong. Maka harimau itu sangat- 
lah pula marahnya fikirnya hendak diterkamnya sahaja. 

K, A. Soc., No. 46, 1906. 


94 


A PELANDOK TALE. 


Maka dilihat pula oleh pelandok itu harimau itu hendak mener- 
kam maka ber-kata pelandok itu, ‘‘Hai hulubalang, jangan 
kamu terkam aku, kerana aku menunggu ikat pinggang Raja 
Suleyman. Ia suroh aku ini, kerana ini kain chindei zaman 
pesaka dahulu. Maka inilah pakaian waktu Raja Suleyman 
tabal esok, kerana titah raja semua kita dipanggil lagi dua 
hari ia hendak naubat.” Maka terhentilah harimau itu menang- 
kapnya kerana dilihat oleh harimau chorak kain itu elok 
sangat lagi warunanya berchampur dengan amas menjadi 
heiran-lah harimau itu dan hati-nya pun ber-kahendak pula 
merasa ikat pinggang itu, maka ber-kata harimau itu. “ Hai Toll 
Sang Di-rimba bolehkah aku chuba pandu ikat akan pada 
pinggang aku ini? ” Maka jawab pelandok itu, “ Nanti biar aku 
pergi persembah pada Tuanku Raja Suleyman.” Maka sudah 
habis chakap itu pelandok pun pergi ia berjalan, maka dijumpa 
suatu busut naik ia kaatas busut itu. Maka berlauanglah ia 
pada harimau itu katanya, “ Hai hulubalang, ikatkanlah.” 
Maka didengar oleh harimau itu, diikatnya ular itu maka 
dilihat oleh harimau itu mengruit rupanya, maka berfikir 
harimau itu. “ Ini barang takut aku ini, kena tipu sahaja.” 
Maka diambil oleh harimau itu kayu lalu dipukolnya kena 
ular itu lalu ular itu berjalan maka harimau itu pun heiran 
akan pelandok itu membuat bohong atasnya maka ber tarn bah 
pula marahnya maka dicharinya pelandok itu maka pelandok 
itu pun lari bersangatan jauhnya, maka tiada bertemu dengan 
harimau itu adanya. 

Alkesah tersebutlah kalakuan pelandok yang lari itu 
maka pelandok itu pun lalu ia menuju sungei yang besar. Maka 
di-tepi sungei itu dilihatnya ada satu pohon kayu namanya 
chadong, buahnya lebeh kurang sabesar buah mata kuching, 
tetapi masaknya manis. Maka pelandok gemar sangat memakan 
itu buah kayu, maka apa akalnya hendak menyeberang sungei 
itu ayernya deras lagi dalam. Maka dilihatnya buaia banyak 
sangat, pergi pelandok itu menchari tempurong nyiur satu di- 
pegangnya pada tangannya maka sudah itu berdiri ia pada 
tepi tebing itu dipanggilnya sekalian buaia itu demkian bunyi- 
nya “ Hai sekelian Si Rangkak timbul kamu sekeliannya. Raja 
Suleyman menyuroh membilang kamu semuanya.” Maka buaia 
itu menengar bunyi kata pelandok itu timbul ia sekeliannya 
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Maka sudah ia timbul semuanya disuroh oleh pelandok itu 
beratur rapat-rapat sampai di-seberang sungei itu. Maka ber- 
aturlah sekelian buaia itu maka turun pelandok di-atas 
kepala buaia itu, ia pun berbilanglah serta dikatoknya 
dengan kepala tempurong itu akan kepala buaia itu demkian 
bunyi-nya, “ Satu dua tiga, lekop kechil besar kepala buaia 
telukop. Satu dua tiga, lekop kechil besar kepala telukop.” 
Maka hingga sampailah pelandok itu kaseberang. Maka sudah 
itu naik kaatas darut berkata pelandok itu. “ Hai sekelian kamu 
Si Rangkak, akal aku sahaja hendak menyeberang memakan 
buah chadong ini, aku katakan Raja Suleyman yang menyuroh 
kamu timbul, maka kepala kamu semua-nya itu merasa aku 
katok dengan tempurong, bukan-lah kamu cherdek, bodoh 
semua-nya.” Maka didengar oleh buaia itu sangatlah marah- 
nya semua buaia itu akan pelandok itu. Maka berkata buaia 
itu, “ Mushtahil kamu itu tiada hendak milium ayer sekarang. 
Jika kamu minum ayer sungei ini atau lainnya, maka kamu aku 
tangkap juga.” Maka kata jawab pelandok itu “ Pergi aku 
kadarat ayer paya, dan kolam, dan kubang dan lopak, mengapa 
salahnya ? ” -kata felandok itu. Kata buaia itu, “ Barang mana 
ada ayer ada aku, jangan kamu tiada tahu.’ , “ Hai,^ kata pelan¬ 
dok itu, “ia-lah jika cherdek kamu sekarang dapatlah kamu 
tangkap aku jika cherdek aku sekarang tidaklah aku mati.” 
Maka habis kata itu pelandok itupun pergi ia memakan buah 
chadong itu dan buaia itu pun berpakatlah sekelian buaia 
yang deripada laut dan sungei dan paya beratur menunggu 
semuanya. 

Maka sudah habis^ perihal buaia itu maka balik pula 
derihal pelandok itu ia memakan buah chadong itu sudahlah keni 
nyang sangat, maka ia pun sudahlah dahaga hendak minum ayer. 
Maka pergi pada paya dan kubang dilaungnya demkian bunyi- 
nya, “Hai Si Rangkak” Maka menyahutia buaia, “yui,” sahut 
buaiaitu. Maka terhenti pelandok itu pergi pula ia pada sungei 
di-laungnya, sakali ampat yang menyahutnya. Maka, “ Hai, ” 
kata pelandok itu, “ Jika samacham ini, mati pula, aku ini, hendak 
minum tiada dapat.” Maka pergi ia ka-hulu sungei itu dilaung¬ 
nya pula, sakali laung sampai sapuloh yang menyahutnya. 
Heiran-lah ia, naka dilihat oleh pelandok itu ada buloh aur duri 
satu perdu satengahnya tumbang pada ayer itu. Maka ia 
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ikot batang buloh aur itu didalam rambun yang tebal sangat 
lalu ia minum. Maka tengah p&landok itu minum berchSpak- 
chSpak bunyinya ditangkap oleh buaia itu deri bawahnya 
dapatoleh buaia itu ranting buloh aur itu sahaja, maka pelandok 
itu terkejut serta di-kata-nya “ Aduhai-aduhai jangan-lah 
kuat sangat, hai Si Rangkak.” Maka jawab buaia itu “ Jangan 
kuat, Ia ini ia baharu kamu mati.” “ Hai/’ kata pelandok 
itu, mentara ia berjalan perlahan-lahan kapangkalnya balik, 
“ Janganlah aku ditarik.” Maka ditarik oleh buaia itu rembun 
buloh itu berhalon-halon ayer itu. Pada halnya pelandok itu 
sudah lepas kadarat, buloh itu lekat pangkalnya. Maka kata 
pelandok itu, “ Hai. Si Rangkak, apa gunanya kamu tangkap 
bangkar buloh itu, boleh kamu makankah? Hai kasihan aku 
akan kamu, terharap sahaja hendak memakan aku.” Maka 
mendengarkan kata itu buaia itu pun dilepaskanlah buloh 
itu. Maka pelandok itu pun berjalan ia menchari busut 
kerana ia hendak tidor prut-nya sudah kennyang sangat lagi 
l£teh ia, takutkan harimau yang ditipunya itu. Maka sampei- 
lah ia suatu busut jantan lalu pelandok itu naik kaatas lalu ia 
tidor menengkor sahaja adanya. 

Alkesah tersebotlah pula pri-hal harimau yang hSndak 
menchari pelandok itu, maka berjalan-lah harimau itu lalu ia 
sampei pada tepi sungei itu. Maka berjumpa ia dengan sa-ekor 
buaia yang besar timbul. Maka bertanya buaia itu pada hari¬ 
mau itu “ Hai Hulubalang derimana kamu tadi ? ” Maka jawab 
harimau itu, “ Aku ini deri dalam hutan yang besar ini, kiranya 
aku hendak menchari pelandok yang tipu akan aku deripada 
salai hingga aku hendak bunohnya, sakali dengan sarang 
tabuan aku berapa banyak sakit, dan ular besar chemas lagi aku 
mati ny&mpang pun aku dapat pikir kerana lagi aku lihat ia 
mengruit lalu ular itu berjalan. Maka ini-lah aku hendak men¬ 
chari ia hendak aku makanti.” Maka mendengarkan chakap 
harimau itu demikian bunyinya buaia pun bercherita pula akan 
hai pglandok itu membuat tipu kapadanya, dengan pelandok itu 
hendak memakan buah chadong ‘‘ Dikatakannya ia dititahkan 
Raja Suleman hendak membilang aku seklian-nya,Maka disuroh- 
nya aku sekliannya beratur rapatrapat sampei sebrang Sana. 
Maka sudah aku beratur semuanya ia dibawanya kepala 
t^mpurong lalu dinaik kepala aku sekliannya ia bilanglah 
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serta, dikatokkannya demikian bunyinya, Satu dua tiga 
lekop kechil besar kepala telekup, kata-nya, hingga habis. 
Maka tiba ia sebrang sana bharulah ia chakap ia tipu sahaja. Ini- 
lah aku seklian-nya sakit hati padanya.” Maka harimau ita 
mendengarkan chetra buaia itu maka lalu harimau itu berkata 
k&pada buaia itu. “ Baik kita berpakat. Antar aku di-sebrang 
sana boleh aku chariti, boleh tangkap. Jikalau terjun ia ka-ayer 
rezeki kamu-lah, Jikalau didarat rezeki aku-lah.” Maka kata 
buaia itu “ Ya-lah.” Maka turun harimau itu di-atas kepala 
buaia itu lalu diantarnya ka-sebrang. Maka tibalah harimau itu 
di-atas tebing adanya. 

Alkesah tersebut pula cheritra pelandok itu pada waktu 
masa harimau itu berpakat dengan buaia itu ia dengar deri 
atas tebing berbetulan sebrangnya. Maka berpikir pelandok 
itu, “ Biar-lah aku bunoh juga harimau itu sekarang, kerana janji 
dia dengan buaia itu, apakala terjun ka-ayer sekarang rezeki 
buaia, apakala didapatnya didarat, rezeki harimau. Maka aku 
tahu buat,” kata pikiran pelandok itu ada-nya. 

Alkesah tersebut-lah pula cheritra harimau itu yang sudah 
tiba ka-atas darat itu lalu-lah ia menchari pelandok itu. Maka 
Pelandok itu berdiri ia ditengah terang tiada semak sangat. 
Maka di*terkam oleh harimau itu akan pelandok itu. Maka kata 
harimau itu “ Ini-lah, bharu Sang Di-rimba aku jumpa-tikamu 
handak aku makan-t^’ , Maka kata, jawab pelandok itu, “Chuba- 
lah pandu jikalau kamu sunggoh Hulabalang dirimba dapat-lah 
aku sekarang ada-pun yang mengluar-ti kamu itu pun aku. ” 
Maka mendengarkan kata itu harimau itu pun menerkam 
pada pelandok itu, Maka pelandok itu pun lari dekat tepi 
tebing. Maka dikejar oleh harimau itu. Maka melomat pelan¬ 
dok itu balek kadarat. Maka di-dengar oleh buaia itu 
ber-gemuroh di-atas darat itu harimau ber-terkam dengan 
pelandok itu berhimpun buaia itu, ia jaga dekat tepi ayer itu. 
maka harimau itu pun terkam pula tiada dapat melompat pelan¬ 
dok itu dekat tepi tebing itu hingga sampai di-pusing-pusing- 
kan oleh pelandok itu sapuloh kaki lompat. Maka ada satu 
tempat tebing itu pantai-nya. Maka pelandok itu-pun di-lom- 
patkannya pada tepi pantai itu ter-chichah kaki pelandok 
itu pada ayer itu. Maka melompat ia balek ka-darat. Maka 
harimau itu ikut lompatnya pada tepi ayer itu, ter-lepas dua 
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depa kadalam ayer itu. Maka datang Buaia tangkap, 
sangka-nya buaia itu pelandok. Maka megadohlah serfca 
sakit-nya harimau itu. Maka buaia itu-pun masakan dapat 
ditangkapnya harimau itu lalu ditarikn 3 r a kata harimau 
itu, “ Teman jangan mika tangkap,” Maka jawab buaia itu “ Aku 
tiada fehduli, kerana janji kita dahulu asa-kan kadalam ayer 
rezeki aku.’’ Maka harimau itu pun menrlengar-kan kata buaia 
demikian itu menangis ia lalu mati. Maka pelandok itupun 
sukalah ia sambil ia berkata 44 Tarik-lah 6i-R vngkak makan-ti. 
Kerana ia itu besar deripada aku, aku ini apa guna-nya ? Satu 
ekor pun tiada berasa.” Maka ini-lah setia dengan buaia. Ini- 
lah jangan adanya. 

Alkesah tersibut pula cheritra pelandok yang sudah lepas 
iderpada mara-nya itu lalulah ia berjalan menuju kampong 
Raja Suleyman itu Maka tiba ia pelandok itu dekat dengan 
rumah orang ada didalam kampong itu didengarnya orang itu 
tengah berjawab akan fceliong. Maka adapun satu orang 
me min jam satu mata beliong kapada satu orang lamanya 
sudah satu tahun sudah. Maka tiada dipulangkan oleh 
orang yang meminjam itu, Maka ditunggu oleh orang yang 
ampunya. Maka kata orang yang meminjam itu tiada lagi 
itu mata beliong kerana sudah makan bubok. Maka hingga pergi 
orang dua orang itu bichara'kapada Raja. Maka tiba orang itu 
kapada Raja lalu disembah oleh orang yang ampunya beliong 
itu kapada Raja. Maka kata Raja, dipereksa di-atas orang yang 
meminjam beliong itu, kata jawab orang itu u Ya, dia meminjam- 
nya akan tetapi itu mata beliong sudah habis di-makan oleh 
bukok, tuan-ku. Maka tuan-nya yang punya itu tiada ia mahu 
hilang, ia mahu ada juga.” Maka Raja itu pun kelamlah pikir- 
nya kerana tiada patut juga itu mata beliong di-makan bubok. 
Kata Raja itu. “ Pergi panggil oleh kamu, hai anjing, Selang 
Dirimba, kerana kamu yang tahu akan menchari Selang Dirimba 
itu lain orang tiada tahu akan tempat-nya.” Maka pergi-lah 
anjing itu hingga sampai setengah hari baharu-lah berjumpa. 
Maka berjumpa anjing itu dengan pelandok itu kata anjing itu 
“ Hai Selang Dirimba tuan-ku Raja Suleyman memanggil kamu.” 
Maka pelandok itu pun mendengarkan kata anjing itu lalu-lah 
ia pergi pada rumah Raja Suleyman itu. Maka ia pun naiklah 
ka-atas rumah Raja Suleyman itu lalu ditegor oleh Raja 
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Suleyman itu “ Hai Selang Dirimba.” “ Tuan-ku,” kat 
jawab-nya. Maka kata Raja itu. “ Aku panggil akan Selang 
Dirimba ini orang, dua orang, ada berbalah-balah akan pasal 
mata beliong, satu orang yang punya dan sata orang yang mem- 
injam. Kata oleh orang yang meminjam ini mata beliong sudah 
di-makanoleh bubok. Maka kata tuan-nya ia tiada mahu ia ber- 
kahendak juga. Menjadi aku tiada tahu akan pikir-nya telah 
aku mintak hukum akan pada Tob Selang Dirimba-lah perkara 
ini.” Maka jawab oleh pelandok itu, “ Telah benarlah tuanku 
akan tetapi-nva biar patek pergi mandi dahulu. “ Maka pergi- 
lah pelandok itu mandi ka-tebing, lain ia pergi pada lalang 
yang sdah terbakar oleh orang dekat dengan kampong Rajah 
itu. Maka b&rguling-guling ia pada tempat abu lalang itu lalu 
badan-nya itam. Maka sudah ita pelandok itu pun balek naik 
ka-rumah Raja itu hari pun sudah petang. Maka dilihat oleh 
Raja itu badan pelandok itu itam dengan abu lalang itu. Maka 
dipereksa oleh Raja itu “ A pa kena Toh Selang Dirimba badan 
itam sangat ini ? Katakan hendak pergi mandi. Maka mandi 
apa macham ayer-nya.” Maka jaiyab pelandok itu “Ampun 
tuan-ku, benar juga, patek tadi hendak mandi; akan tetapi patek 
pun tiba ka-tebing itu, patek lihat laut dekat kampong tuan-ku 
ini ter-bakar. Maka ini-lah patek pergi tulong-ti. Maka sudah 
habis padam api itu patek pun balek kamari ini-lah sebab jadi 
badan patek ini itam di-senggau oleh api itu,” Maka Raja itu 
mendengar-kan sembah pelandok itu terpenpan-nya ia, “ Hai,” 
kata Raja itu, “ sangat lah tiada patut, pada pikiran hati aku 
laut dimakan oleh api.” Dan seklian orang yang bichara itu 
pun hairan-lah juga mendengar-nya. Maka kata pelandok itu, 
“ Macham mana pikiran tuan-ku tiada perchaya-kah akan hai 
patek ini ? ” Maka jawab Raja itu “ Hai Selang Dirimba tiada- 
lah patut pada akal aku, dan tiada pernah aku mendengar deri- 
pada zaman dahulu-dahulu-kala pun hal-ini.” Dan tambahan 
pula kata orang yang meminjam beliong itu pun tiada juga 
patut. Maka jawab oleh pelandok itu “ A mpun tuan-ku beribu- 
ribu ampunderi kerana ini-lah sebab mata beliong itu tiada patut 
pada akal patek di-makan oleh bubok kerana tiada pernah men¬ 
dengar deri-pada zaman dahulu kala pun.” Maka mendengar 
oleh Raja itu akan kata pelandok itu, baharu-lah jatoh hukum 
pada orang yang meminjam mata beliong itu mahu-lah dipulang- 
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kan atau kamu ganti dengan , samacham orang itu punya juga 
adanya. 

Alkesah tersebut pula akan deri-hal PMandok itu habis 
sudab lepas bichara itu. Pelandok itu pun memohunkan balek. 
Maka balek-lah ia. Maka lalulah pelandok itu pSrgi berjalan 
pada suatu dusun ia hgndak m&nchari durian. Maka telah 
berjumpa ia d&ngan suatu harimau. Maka di-t^gor oleh 
harimau itu akan pelandok itu, kata harimau itu “ Hai- 
Sglang Dirimba deri-mana kamutadi? ,, Kata jawab P&lan- 
dok itu, “ Aku ini datang deri-pada rumah Raja lepas m&njatoh- 
kan hukum orang, dua orang ber-balah-balah-kan pasal 
pinjam dan b£ri satu mata beliong. Maka t£lah sSlesi-lah 
sudah ada*nya.” Maka habis itu chakap, bSr-kata harimau 
itu kapada pelandok itu demikian, kata-nya, “Ada-lah teman 
ini” kata harimau itu, “ tidor samalam bermimpi aku memakan 
kambing jantan itam. Maka apa-lah pikir Toh Selang Dirimba 
kerana aku ini heudak pergi mendapatkan kambing itu, pakai- 
kah-aku ini atau tiada.” Maka sahut pelandok itu. “ Jangan 
kamu pergi pada kambing itu, pergi kamu mendapatkan Raja 
Suleyman bicharakan. Neschaya Hulubalang sekarang senaDg 
kerana kambing itu di-panggil oleh Raja itu.” Maka harimau 
itu pun sebab mendengarkan pgrkata-an pelandok itu lalu 
ia pergi dirumah Raja Suleyman. Maka telah tiba pada rumah 
Raja itu di-tegor oleh Raja itu, “ Deri-mana Hulubalang Dirimba 
itu ? ” Maka sahut Harimau itu, “ Tuanku, patek ini datang 
deri rumah patek kerana hendak mengadap duli tuanku.” 
Maka jawab Raja Suleyman, “ Apa hajat ? ” Maka jawab Hari¬ 
mau itu, “ Patek ini hendak ber-maalum-kan sembah kabawah 
duli seperti patek tidor samalam bermimpi patek memakan 
kambing jantan itam. Maka apa-lah hukum-nya ? ” Maka 
jawab Raja itu, “ Hai, aku pun tiada pernah lagi memakan 
kambing jantan itam, Toh Hulubalang sudah pula memimpi- 
nya.” Maka habis itu di panggil oleh Raja Suleyman anjing 
disurohnya pergi memanggil Selang Dirimba. Maka anjing 
itu pun pergi-lah memanggil Selang Dirimba dicharinya hing- 
ga puas sudah tiada berjumpa. Maka Selang Dirimba pada 
masa waktu harimau itu pergi di-rumah Raja Suleyman itu, ia 
sudah pergi mendapat kambing jantan itam yang didalam 
kampong berdekat dengan rumah Raja itu. Lalu ia Selang 
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Dirimba berkata kapada kambing itu. “ Hai kambing itam, 
kamu jaga hendak dimakan oleh harimau kerana ia terkenangkan 
mimpinya pada aku tadi ia kata, 1 Tidor aku samalam bermimpi 
aku memakan kambing itam. Maka apalah hukumnya mimpi 
aku ini ia Selang Dirimba.’ Maka aku jawab-kan aku tiada tahu 
pergi kamu pada Raja ia-lah yang tahu akan mehukumkan. 
Maka habis itu harimau itu pun pergi lah tadi ka-rumah Raja. 
Maka kapada pikiran kamu kambing macham mana, takut-kah 
atau tiada ? ” Maka jawab oleh kambing itu, katanya kapada 
pelandok itu. “Hai Selang Dirimba apalah akhtiar aku ini kapa¬ 
da Toh Selang Dirimba-lah? ” Maka jawab oleh pelandok itu, 
“Hai kambing siap kamu suloh daun nyiur satu batang ber-lekas- 
lekas kerana Raja hendak tiba panggil kapada aku ini.” Maka 
kambing itu pun mendengarkan kata \ elandok ia pun mengam- 
bil daun nyiur lalu dibuatkannya suloh. Maka sudah itu ber¬ 
kata pelandok itu, “Pergi kamu dahulu kapada Rumah Raja itu di- 
dalam semak dekat rumah mengendap menanti aku panggil seka- 
rang, datang naik ka-rumah Raja itu.” Maka habis itu chakap 
kambing pun pergilah ia kapada dekat rumah Raja itu mengen¬ 
dap ia didalam semak itu. Maka kambing itu sudah per" i anjing 
itu pun sampei-lah ia pada pelandok itu serta disuroh deinikian 
bunyi-nya “ Hai, Selang Dirimba, tuanku Raja Suleyman 
memanggil sekarang.” Maka pelandok itu nendengarkan 
kata anjing itu lalu ia pergi hingga sampai pada rumah Raja 
itu serta disuroh oleh Ibi ja itu, 41 Ilai Selang Dirimba aku pang¬ 
gil akan kamu ini suatupasal, harimau datang kapada aku, ia 
berkhabarkan mimpinya samalam, ia kata didalam mimpi itu 
ia memakan kambing jantan itam, Maka kapada pikiran Toh 
Selang Dirimba macham mana mimpi harimau itu ? ” Maka ja¬ 
wab oleh pelandok itu “ Ampun tuanku ber-ribu-ribu sembah 
patek kabawah duli deripada itu lebeh maalumlah kapada 
tuan-ku pikiran patek, lebeh baik kita panggil kambing itu.” 
Maka habis chakap pelandok itu Raja pun suroh panggil kepada 
anjing akan kambing. Maka kambing itu pun mendengar-kan 
hukum Raja itu ia kena panggil. Maka keluar kambing itu. 
Maka datang anjing itu dilihat lalulah dipanggil oleh anjing 
itu. “ tlai, Sang Kambing tuan-ku memanggil.” Maka kam¬ 
bing pun naik-lah ka-atas rumah itu dan sulohnya di-tinggal-kan- 
nya di-tanah. Maka tiba-tiba dudok Raja pun pereksa kapada 
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kambing itu. “ Hai, Sang Kambing, kamu aku panggil kerana 
Hulubalang mengadap kapada aku ia bermimpi samalam mema- 
kan Sang Kambing. Maka apa macham pikiran Sang Kambing ? ” 
Maka jawab oleh kambing itu “ Ampun tuanku ber-ribu-ribu ” 
ampunkabawah duli,akan hal patek ini lebeh maalum-lah kapada 
tuan-ku. Jikalau boleh patek memuhunkan sembah sangat-lah 
tiada izin kapada bati patek kerana jalan mati itu mimpi.” 
Maka sahut Raja itu. “ Hai Sang kambing itu telah benar-lah 
sangat, akan tetapi-nya hukum kapada aku tiap-tiap mimpi 
memakan mau di-makan-kan dan tiap-tiap mimpi memakai mau 
di-pakai-kan dan tiap-tiap mimpi ber-bini mau di-nikah-kan atau 
lain-nya.” Maka habis chakap Raja itu sudab. Maka pelandok 
itu tidor ia di-pejam-kan-nya mata-nya. Maka di-lihat oleb Raja 
itu akan kalakuan pelandok itu tidor rupa. Maka di panggil oleb 
Raja itu akan pelandok itu, “Hai Selang Dirimba?” Maka 
terjaga-lah ia pelandok itu mendengarkan panggil Raja itu. 
Maka tiba tiba ia-pun jaga deripada tidornya lalu disurohnya 
kambing itu mengambil suloh demikian bunyi-nya ; “ Hai Sang 
Kambing pergi kamu ambil sulob lekas.” Maka pergi-lah 
kambing turun mengambil sulobnya. Maka kata pelandok 
itu, “ Pasang api.” Maka di-pasang oleb kambing itu api pada 
sulob, di-libat oleh Raja itu pelandok gadob memintak sulob 
kapada kambing itu ber-kata Raja itu. “Hai Selang Dirimba 
apa nama-nya mengkin ber-gadoh dengan suloh ini? ” Maka 
di jawab oleb pelandok itu, “ Tuan-ku patek mengantok di 
sini tadi, bermimpi patek memakar rumah tuan-ku, ini-lab 
mengkinnya patek hendak bakar-ti akan rumah. ,, “ Siapa beri 
hukum memakar rumah aku?’’ Maka kata jawab pelandok, 
“ Ampun tuanku ber-ribu-ribu ampun, ada pun sebab patek hen- 
dak bakar ini rumah tuan-ku, kerana patek mimpi memakar 
rumah tuan-ku, ini dengan hukum tuan-ku kerana tiap-tiap 
mimpi memakan makan-kan dan tiap-tiap mimpi memakai pakai- 
kan dan tiap-tiap ber-istri dinikabkan.” Maka Raja itu men¬ 
dengarkan kata pelandok itu demikian bunyi-nya, “ Hai Hari- 
mau, jangan kamu makan kambing itu, kerana jikalau ada mimpi 
yang demikian, apa-apa mimpi jangan-lah diperbuat adanya 
kerana thalim bukam-nya.” Tamat* 


